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摘要! 近年来$ 随着我国国际影响力不断增强$ 中华美食也逐渐走向世界# 为推动我国美食文化

名扬海内外$ 中式菜名的英译成为其中尤为重要的一个环节# 在概述关联理论相关内容的基础

上$ 分析了关联理论对不同中式菜名翻译方法在具体实践中的指导作用$ 并结合例子加以探讨$

以便人们进一步了解菜名翻译的要点$ 从而深化在目的语中的翻译效果#
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##中国素有 !烹饪王国" 的美誉( 著名烹饪厨

师刘永安曾查阅全国各地的百余本菜谱( 并对其进

行分类( 统计出中国菜肴有 * $&& 余种( 菜肴的种

类繁多( 一方面体现了国人对饮食文化的重视( 另

一方面也可见菜名的翻译难度) 众所周知( 中西方

文化渊源和历史典故方面有着巨大的差异( 菜肴这

类特色词语很难在英语中找到对应的表达( 若翻译

不当容易令外国人士感到迷惑不解( 从而降低对某

道菜或某类菜的食欲和兴趣) 因此( 对于译者而

言( 不仅要准确理解菜名的精髓之处( 而且要结合

译文接受者的认知环境和接受能力完成翻译) 鉴于

此( 本文从关联理论的角度来研究中式菜肴的翻

译( 希望给相应的翻译实践提供一些有价值的

参考)

一' 关联理论与翻译

关联理论是在语用学相关原则的基础上发展起

来的( 出自法国科学家 970L,$H,$和英国语言学

家97T*'-"%于 '"-+ 年合著的 .关联& 交际与认

知/ #E$#$2,*=$& !"JJ-*)=,0)"* ,*/ !"%*)0)"*$

一书( 强调将语言交际视为一个 !明示到推理"
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的过程( 并且以认知为视角将语言交际定义为

!按一定的推理规律进行的认知活动" ) 对说话人

而言( 交际是一种明示过程( 即表达出自己的意

图% 对听话人而言( 交际是一个推理的过程( 其针

对的是话语的暗指' 隐喻和言外之意等内容) 听话

者在推理过程中付出的认知努力越小( 关联性就越

强( 如果听话者能用最小的认知努力获得最大的语

境效果( 就说明双方的交际活动中出现了最佳关联

性) 0L,$H,$和T*'-"%的学生Q#..根据此理论对翻

译作了深入研究( 并在 '""' 的 .翻译与关联& 认

知与语境/ #>(,*.#,0)"* ,*/ E$#$2,*=$& !"%*)0)"*

,*/ !"*0$G0$ 中提出了影响深远的关联翻译理论(

要求将翻译与认知' 关联原则结合起来( 将关联性

看作是原文理解和翻译过程中的依据) 译文能否提

供最佳语境效果' 能否创造出与读者的最佳关联是

翻译成功的决定性因素) 所以( 翻译应提供充分的

语境效果( 并且译文必须表达得清楚自然( 不应有

任何理解上的困难) 以上内容可以看出( 关联理论

对译者提出了相应的要求( 就其属性而言( 译者的

身份具有 !二重性" ( 既是原文的读者又是译文的

作者( 因此译者既要理解作者的意图( 也要明白读

者的期待( 在保证交际成功的前提下( 将译文尽可

能向原文靠拢( 创造最佳关联效果,'-

)

翻译是第三种文化( 既不是原语文化( 又不是

译入语文化( 它是概念整合的结果( 所以在某种程

度上( 翻译是一种认知活动( 也是一种交际活动%

关联理论是一种以交际和认知为核心的语言交际理

论( 是一种认知理论( 也是一种交际理论,%-

) 关

联理论虽不是翻译理论( 但它能够被有效地用以解

释' 指导翻译活动( 成为翻译本体论和方法论的

基础)

二' 关联理论对菜名翻译的指导

HH "一# 菜名翻译尽量传达原菜名内涵

菜名翻译尽量与原菜名内涵有相似性( 比如(

!青椒肉丝" 可译为 !01$,44,4 I"$G K*.1 Q$,,%

I,,L,$" ( !红烧肉 " 可译为 ! :$&*-,4 I"$G *%

:$"K% 0&#3," ( !糖醋松子桂鱼" 可译为 !<$*,4

X&%4&$*% <*-1 K*.1 I*%,8#.-*% 0K,,.&%4 0"#$

0&#3," ( 这些译文都很形象地传达了原来菜名的

精髓之处( 将菜肴的原料和制作方法都一一展现(

读菜名时( 外宾脑海中呈现出的画面同我们所想的

内容基本吻合,!-

) 但是( 以上都是不含有象征性

手法和历史典故的菜肴( 翻译时很容易体现其相似

性( 而在现实中( !夫妻肺片" !蚂蚁上树" !叫花鸡"

这类菜肴就不能根据字面意思直接翻译( !0.*$A<$*,4

M"#L',*-R#%2 0'*3,-" 就如中国人的 !人肉包子" 一

样( 万万不可列入菜谱之中( 在这里可将其主料译

出(!肺片" 保留( 译为 !0.*$A<$*,4 I"$G R#%2 0'*3,-"

更为恰当) 同样( !叫花鸡" 译为 !:,22&$*-M1*3G,%

#S"&-.,4 M1*3G,% T$&LL,4 *% R".#-R,&+,-&%4 X#4(

<*$-.'/ X&4,H/ &:,22&$*% D%3*,%.M1*%&$ " ( 也是在

传递信息的情况下尽可能向原名内涵接近,$-

)

HH "二# 将菜肴的信息意图与读者期待相结合

译文越符合读者的期待( 就越说明这是一个好

的翻译) 在点菜的时候( 外国食客希望在了解原料

和制作方法的基础上进行选择( 所以这方面内容就

是读 者 的 期 待,*-

) 例 如 将 !佛 跳 墙 " 译 为

!:#441&0G*LL*%2 .1,T&''" 这类的翻译就有失妥

当( 极易造成饮食方面跨文化交际的失败) !佛跳

墙" 这道菜是用肉类和海鲜为食材加入桂皮' 茴

香' 陈酒等料放入瓦罐中煨制成的佳肴( 出自古诗

!坛启荤香飘四邻( 佛闻弃禅跳墙来" ( 旨在表达

出这道菜肴的风味绝伦( 异香扑鼻( 但是这个版本

的译文没有考虑到 !听话者" 的语境特点( 尤其

是文化方面的差异) 在中国( 佛是无欲无求的象

征( !吃斋念佛" 这个词已是家喻户晓( 连 !佛"

这种神圣的角色都肯为了荤香放弃禅念去跳墙解

馋( 那这道菜的魅力可想而知) 而在以英语为母语

的国家( 以信奉基督教为主( 上帝才是万能的神(

他们中大多数人对 !佛" 这个概念不甚了解( 也

不理解佛门戒律( 更不会在点菜的时候花费时间去

查那句对应的古诗( 所以 !0G*LL*%2 .1,T&''" 对

于这些外国友人而言( 无疑是 !丈二和尚摸不着

头脑" ( 根本不知道这道菜是什么做的) 所以译者

在翻译的时候要考虑到读者的心理期待( 翻译为

!<".*&"N*&%2( 0,&<""4 &%4 I"#'.$/ *% M&--,$"',"

以便读者理解,+-

) 再如( !红烧狮子头" 译成

!S,4 :#$%,4 R*"% ?,&4" 也是一个失败的例子( 尤

其是 !S,4 :#$%,4" 这部分( 容易让食客联想到惊

悚的画面( 致使食欲全无( 更不用说再加上 !R*"%

?,&4" 了( 所以可改译为 !:$&*-,4 X,&.:&''-*%

0"/&0&#3," ( 这样一方面传达了原料和形状等信

息意图( 另一方面又便于读者理解( 符合他们的期

待( 这样( 饥肠辘辘的食客在看菜单时就不会焦急

万分了)

!%!
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HH "三# 菜名翻译应追求最佳关联原则

中国菜有很多讲究( 许多菜肴看似平淡无奇(

但却蕴含玄机( 这种讲究对应在菜肴名称上更是五

花八门( 而西方菜命名方式相对简单( 很少出现带

有文化底蕴和历史典故的命名,(-

) 所以( 菜名的

翻译应在传达菜肴信息的同时符合外国食客规范(

实现最佳关联) 例如( !狗不理包子" ( 直译为

!Q"H#'*:&"J*" ( !:&"J*" 这个词多数人都知道是

什么意思( 所以这样翻译也未尝不可( 但是 !狗

不理包子" 是属于特色名吃( 而 !Q"H#'*" 这部

分比较长( 不容易让食客记住( 不如译为 !Q"

:,'*,+,:&"J*" 更具表现力) 首先( 在发音上与

!Q"#H#'*" 接近( 其次有了 !去相信" 的含义(

即使这个食客之前对包子不怎么感兴趣( 也会或多

或少地有些去尝试的想法( 这就与 !狗不理" 的

原本意思有了异曲同工之妙) 此外( 类比西式快餐

店如必胜客#I*JJ&?#.$ '麦当劳 #X39"%&'4*-$ (

!Q" :,'*,+," 这个新译名更贴近西方人的文化习

惯( 不但精简了接待流程( 也提高了 !狗不理"

的国际知名度) 这类直观的英文名( 可以减少外国

食客思考衡量这道菜名的时间( 尽量使其付出最小

的时间和努力获得最有效的饮食信息( 从而达到最

佳交际效果)

三' 关联视角下的菜名英译策略

中国菜包括家常菜' 地方特色小吃和 !满汉

全席" 这类菜肴等等( 美食给人的美感是多方面

的( 而具有美感的菜肴可以把这种美感引向更高的

境界( 将质朴之美和意趣之美体现得淋漓尽致) 上

文简要分析了关联理论对菜名翻译的指导作用( 给

菜名翻译指出了一个大致的方向( 而关联视角下具

体的菜名英译策略( 往往是众说纷纭) 译者应在充

分了解外国宾客接受环境和认知能力的基础上运用

最佳关联原则( 灵活采用翻译策略( 具体分析

如下)

HH "一# 关联视角下的菜名英译策略

音译或直译的方法比较贴近原菜名的释义( 可

以最大限度地避免原名含义和文化内涵在翻译过程

中的流失,--

)

HH>I音译法

从某种程度来讲( 这种用译语文字保留源语文

字读音的方式并不属于翻译( 但它却是翻译过程中

必不可少的一部分) 与别的翻译方法相比( 音译法

更加偏向于源语文化( 文化历史也更为悠久) 唐代

玄奘法师在翻译佛经时就提出了著名的 !五不翻"

原则 #多含义不翻' 秘密不翻' 尊重不翻' 顺古

不翻' 此方无不翻$ ) 历史证明( 这种音译的方式

并未阻挠佛学的传播( 反而将其精髓之处发扬光

大( 并通过中国传入了日本' 韩国等地( 对东亚的

主流文化产生了深远的影响,"-

) 同样( 在翻译中

国菜肴时也可采用这种方法( 尤其是一些在世界

知名或已经被国外主要英文字典收录的菜名( 可

直接用拼音把菜的中文名字写出来( 比如豆腐

#5"(#$ ' 汤圆 #5&%2 ;#&%$ ' 包子 #:&"J*$ ' 扬

州炒饭 #;&%2J1"# M1"K<&%$ ' 馒头 #X&%."$ (

这种方法在其他国家的菜肴翻译里面也较为常见(

比如韩国的泡菜 #Y*B31*$ ' 日本的清酒 #0&G,$

和寿司 #0#-1*$ 都是根据本国的发音译过去的(

这些词用音译法一方面省去了译者繁琐的翻译过

程( 另一方面避免了 !过译" 给国外宾客带来理

解上的困扰( 使翻译和沟通变得简单( 从而增强了

文化渗透力)

HHJI直译法

直译就是直接对译文进行翻译的方法( 该方法

无论在形式或内容上都比较遵循原文的表达方式)

汉语和英语虽然属于两种不同类型的语言( 有很大

的差异性( 但相似的地方还是存在的( 比如在句子

构成中( 语言的主谓次序和动宾次序是一致的) 而

在菜名翻译中( 这种直译方法体现在原文和译文的

!对应" 上) 采用这种翻译法的菜名应满足三个条

件& 一是那些餐饮烹调词汇已经有了对应的术语%

二是菜名中不含有文化寓意或历史典故% 三是菜名

中不包含可合并或要额外解释的词语) 这里以关联

理论为视角( 根据以上条件归纳了下列几种类型的

菜名翻译( 具体举例说明)

#'$ 原料类

冰梅凉瓜 #:*..,$X,'"% *% I'#B0&#3,$

白灵菇扣鸭掌 #X#-1$""B-K*.1 9#3G T,H-$

芥末鸭掌 #9#3G T,H-K*.1 X#-.&$4 0&#3,$

杏仁鸡丁 #M1*3G,% M#H,-K*.1 D'B"%4$

牡蛎细面 #U/-.,$51*% 8""4',-$

蛤蜊汤 #M'&B-0"#L$

红烧鲍鱼 #:$&*-,4 DH&'"%,$

#%$ 烹饪方法及配料类

$%!
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火爆腰花 #0&#.,,4 I*2 Y*4%,/$

京酱肉丝 #0&#.,,4 01$,44,4 I"$G *% 0K,,.:,&%$

地瓜烧肉 #0.,K,4 9*3,4 I"$G *% 0K,,.I".&.",-$

炒米粉 #<$*,4 S*3,8""4',-$

米酒鱼卷 #<*-1 S"''-K*.1 S*3,T*%,$

茄汁鱼片 #0'*3,4 <*-1 K*.1 5"B&." 0&#3,$

炒鳝片 #0.*$A<$*,4 @,'0'*3,-$

椒麻鸡块 #M#.',.-M1*3G,% K*.1 ?".I,LL,$$

#!$ 形状口感类

脆皮鸡 #M$*-L/ M1*3G,%$

香酥排骨 #M$*-L <$*,4 0L&$,$*H-$

芝麻酥鸡 #M$*-L M1*3G,% K*.1 0,-&B,$

水煮嫩鱼 #5,%4,$0.,K,4 <*-1$

黄酒脆皮虾仁 #M$*-L 01$*BL K*.1 S*3,T*%,

0&#3,$

翻译这类菜名时应注意总结一些词语的使用( 比

如K*.1( *%这类介词%丁 #0'*3,-F9*3,-$ '块 #M#H,-F

L*,3,-$ '片 #0'*3,-$ '末 #X*%3,-$ ' 丝 #01$,4$ ' 条

#0.$&L-$ ( 段 #M1#%G-$ ' 柳 #<*'',.-$ 这类形状词%

还有炒 #0.*$A<$/F0&#3,$ ' 炸 #<$/$ ' 蒸 #0.,&B$ '

煮 #:"*'F0.,K$ ' 焖 #:$&*-,$ 这类烹饪动词) 直译的

方法可以使菜名译文更加忠实于原文( 并且这些中餐菜

名的字数和译文单词数是基本对等的( 比如红烧鲍鱼

#:$&*-,4 DH&'"%,$ ' 蟹肉豆腐 #M$&H X,&.5"(#$ 等(

即使有差别也在一两个音节之内( 这也属于翻译的一个

契合点)

HH "二# 迎合读者期待的翻译方法

HH>I套译法

中国翻译词典给套译法做了注解( 套译法亦称

!套用" !借用" 或 !借译" ( 如果译入语在内容'

形式' 修辞色彩上与译出语大体符合( 则可以考虑

直接套用( 以发挥译文优势) 译者也可以运用这种

方法( 套用西餐菜谱的构成模式' 命名理念和表述

风格等) 比如( 译者可借用西餐中的 !红烧带鱼"

#:$&*-,4 ?&*$5&*'*% 0"/&0&#3,$ 来翻译 !红烧狮

子头" #:$&*-,4 X,&.:&''-*% 0"/&0&#3,$ ( 可根据

西餐中的 !Q$,,% 5,&M1,,-,M&G," 将 !两色腰

子" 翻译为 !S,4 &%4 T1*.,Y*4%,/-" ( 日式蒸蛋

#0.,&B,4 @22( !&L&%,-,0./',$ 也可被借用来翻译

!汴京烤鸭" #S"&-.,4 9#3G( :*&%C*%2 0./',$ ( 还

有上文中提到的 !狗不理包子" 也是译者根据自

身理解进行套译的例子) 欧美的食客读这些译文

时( 就好比中国人读 !赛珍珠" !萧伯纳" 一样(

认为这些翻译更为地道( 更容易拉近心理距离,'&-

)

HHJI调整法

为避免译文过于冗长( 造成阅读上的困难( 可

调整或合并其中同类词语( 先译出更符合读者期待

的信息) 比如 !木耳香菇鸡翅" 的译文 !T""4 @&$

:'&3G X#-1$""B-M1*3G,% T*%2-" ( 不仅形式上繁

琐( 内容也非常抽象) 在英文中 !B#-1$""B-" 把

!木耳" 和 !香菇" 这两个词都包含在内( 所以可

以将 !T""4 @&$:'&3G" 去掉( 译文就变成简洁明

了的 !M1*3G,% T*%2-K*.1 X#-1$""B-" ) 如果直接

翻译 !香菇素炒谷粮饭" ( 译者会有些头疼( 因为

!香菇" !素炒" !谷粮饭" 这三部分中( 除了 !香

菇" 可以翻成一个单词( 剩余两个似乎都要拆开翻

译( 那这个菜名无疑会复杂无比( 在这里不妨换一

种思考方式( 按照欧美的习惯将 !香菇素炒" 合并

为 !+,2,.&H',-" ( 将 !谷粮饭" 合译为 !$*3," (

就成了 !6,2,.&H',<$*,4 S*3," ( 再加上对香菇这类

配料的解释( 外国食客可能会觉得更加直观) 再比

如 !腐乳蒸排骨" 中( 欧美文化缺乏 !腐乳" 这个

概念( 所以可将 !蒸排骨" 这部分提前( 即

!0.,&B,4 0L&$,$*H-" 后面再稍微解释一下 !腐乳"

这种配料即可)

HHKI减少读者认知努力的翻译方法!!!注解法

一些菜名仅用音译或直译法表示出来( 并不能

让外国食客完全明白( 为了弥补这一不足( 可以在

其前后添加一些英文注释( 比如将 !艾窝窝" 直接

翻译为 !D*K"K"" ( 宾客听了仍然会对这个拗口的

字母组合感到迷惑不解,''-

) 相对于 !:&"J*" (

!D*K"K"" 这个词的出现频率要明显低得多( 所以

很有必要在后面加上 !0.,&B,4 S*3,M&G,-K*.1

0K,,.0.#((*%2" ( 类似的翻译还有豆汁 #9"#J1*$A

<,$B,%.,4 :,&% 9$*%G$ ' 油条 #;"#.*&"A9,,L <$*,4

9"#21 0.*3G-$ ' 锅 贴 Q#".*, # I&%A<$*,4 X,&.

9#BL'*%2-$ 等等( 再比如一些有寓意' 典故' 人

名' 地名的翻译( 如( 全家福 #?&LL/ <&B*'/AD

M"BH*%&.*"% "(01$*BL-( I"$G( :,,(( M1*3G,% &%4

X*%3,4 6,2,.&H',-K*.1 :$"K% 0&#3,$ ' 麻婆豆腐

#X&L"5"(# (0.*$A<$*,4:,&%)$4*%?".0&#3,$'宫保
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者但丁从天堂返回人间( 并以诗人和先知的双重身

份动笔创作 .神曲/ ( 开启语言的由上而下的爱欲

运动) .神曲/ 是一本完整地表现爱欲运动的书(

也就是说( 它是将前三本书囊括其中的第四本书)

正因为如此( 美国著名但丁学家辛格尔顿说( 但丁

是在模仿上帝写作( 他想要写出属于他自己的

.圣经/ )

四' 结束语

但丁诗学可以归结为一种 !爱欲诗学" ) 但丁

的爱欲思想并非完全属于他的独创( 事实上( 它根

植于中世纪成熟时期的爱欲文化( 特别是圣伯纳德

的爱欲神学) 但丁爱欲诗学的真正独特之处在于(

它并没有简单地将语言看作是诗歌叙事的一种工

具( 而是认为语言( 特别是俗语( 也有其自身的爱

欲和爱欲运动) 为了突出这一点( 可以将但丁的爱

欲诗学称作 !语言诗学" 或 !俗语诗学" ) 在这

样一种颇具特色的诗学思想中( 诗和语言被内在地

关联起来了) 如果把朝圣者但丁看作是诗歌的人格

化( 那么他的朝圣之旅表现的就是诗的爱欲和爱欲

运动) 如果把从天堂返回人间的诗人但丁看作是意

大利俗语的人格化( 那么他对于 .神曲/ 这第四

部书的写作( 所展开的实际上是语言或者说意大利

俗语的爱欲和爱欲运动) 无论如何( 在爱欲和爱欲

运动这一基础之上( 诗和语言被内在地关联起来并

融为一体( 其产物就是摆在我们面前的这部书000

.神曲/ )
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鸡丁 #Y#%2 I&" M1*3G,%(0.*$A<$*,4 M1*3G,% 9*3,-

K*.1 I,&%#.-&%4 M1*''*$(都是采用这种注解模式的

方法来减少读者看菜名时付出的认知努力)

四'结束语

总而言之(关联理论能对中式菜名的翻译提供

重要的指导作用(译者在翻译时应注重将原菜肴名

的信息意图和外国食客的期待相结合(致力于将读

者在推理过程中付出的认知努力降低到最小(实现

二者之间的最佳关联) 当然(在具体的翻译实践中(

译者也要根据所处时空和环境的变化对译文进行适

当调整(使菜名翻译更加与时俱进)
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